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Cuando conduzcas un patinete, lleva equipo de protección, 
como casco, rodilleras, coderas y muñequeras, para reducir 
el riesgo de lesiones.

 

Compruebe que no falte ningún artículo o que no esté dañado.

 

   

 

2.PRECAUCIONES

   3.Lista de embalaje

1.ADVERTENCIAS

1.Manual del usuario*1 2.Bomba de neumáticos*1

3.Herramientas y accesorios 
para tornillos.

4.Cargador*1Edad 16-60
120-200cm

Este patinete y todos sus componentes cumplen todas las normas de seguridad europeas, pero le recomendamos 
que tome medidas de protección y conduzca de forma responsable.KUKIRIN no se hace responsable de los 
problemas causados por un mal uso del producto o por el incumplimiento de las normas de tráfico y de las 
instrucciones de este manual.

Es muy importante que conozca a fondo su nuevo patinete eléctrico para que pueda obtener las mejores 
prestaciones, comodidad, diversión y seguridad al conducirlo.Para conocer su nuevo patinete y su correcto 
funcionamiento, primero debe leer detenidamente el manual.La edad mínima recomendada del usuario es de 16 
años, no apto para niños de 0 a 16 años, y los niños mayores de 16 años deben estar bajo supervisión constante 
cuando utilicen el producto. Peso máximo del usuario: 120 kg, altura mínima y máxima del usuario: 120-200 cm.

Cuando conduzcas por primera vez es importante que lo hagas de forma segura y controlada, a mayor velocidad 
mayor distancia de frenado. Anticipa tu trayectoria y velocidad, respetando las normas de circulación, las normas 
del pavimento y las normas más básicas para cuidar de ti mismo y de los demás en cualquier situación. Por 
ejemplo, mantente alejado de coches, obstáculos y otros ciclistas. Debe prohibirse el acceso a autopistas, 
autovías, carriles públicos y la marcha atrás, evitar circular bajo la lluvia, reducir la velocidad y dar la vuelta 
cuando se encuentre con carreteras encharcadas, evitar las zonas muy transitadas y cruzar los pasos de peatones 
a pie, y tener especial cuidado al conducir de noche para garantizar una conducción segura. Cuando se acerque a 
peatones o ciclistas y no le vean ni le oigan, infórmeles de su presencia para evitar asustarles o sorprenderles.

Los patinetes son vehículos que conllevan un cierto nivel de riesgo y por su propia seguridad, considere estricta-
mente su salud y estado físico para determinar si tiene alguna condición física o de salud que pueda suponer un 
riesgo para su seguridad o le impida utilizar correctamente un patinete eléctrico. No conduzca un patinete 
eléctrico después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos que le incapaciten para conducir. No 
utilice el patinete eléctrico en zonas peligrosas donde pueda haber sustancias inflamables o explosivas, líquidos 
o suciedad. No utilice teléfonos móviles ni auriculares mientras conduce. Cualquier carga en el manillar afectará 
a la estabilidad del vehículo. Es necesario conocer las normas de tráfico para conducir un scooter eléctrico en las 
vías públicas locales, y debe seguir las normas cada vez que conduzca.

Los patinetes eléctricos se suministran sin el equipamiento básico obligatorio, que puede variar de una región a 
otra. Por lo tanto, si tiene previsto utilizar su patinete eléctrico en la vía pública, deberá equipar su patinete 
eléctrico con el equipamiento básico obligatorio de acuerdo con las leyes y normativas pertinentes.Este producto 
está diseñado para su uso personal. Por favor, no lo utilice con fines comerciales o de otro tipo.Por favor, guarde 
este manual en un lugar seguro para su consulta.The pictures in this manual are for reference only. Please 
refer to the actual product for specific details.

Compruebe la presión de los neumáticos antes de conducir y asegúrese de que el manillar está correctamente 
montado. Asegúrese de que la batería está completamente cargada. Si la batería está baja durante la conducción, 
mantenga el vehículo en movimiento lento y suave. Recárguela lo antes posible.

Compruebe el cargador, el cable y el enchufe antes de cada carga. No utilice el cargador si está dañado de algún 
modo.Al frenar sobre pavimento mojado, la distancia de frenado suele ser mayor que sobre pavimento seco. Por 
lo tanto, es necesario frenar con antelación para detenerse con mayor seguridad.

Debe caminar por pasos protegidos para eliminar cualquier borde afilado que se cree durante el uso. Procure no 
utilizar su patinete eléctrico cuando llueva, haya tormenta o nieve. Si los componentes eléctricos (unidad de 
control, motor y baterías) se mojan o se sumergen, pueden producirse daños irreversibles o incluso provocar la 
explosión de la batería.Este producto sólo puede ser utilizado por un adulto cada vez. No lleve pasajeros adiciona-
les. No conduzca el patinete si se encuentra mal o está bajo los efectos del alcohol o las drogas.

Este vehículo no es apto para actuaciones acrobáticas, por favor no las realice. No modifique ni altere el vehículo, 
incluidos los tubos y casquillos de dirección, las palancas, los mecanismos de plegado y los frenos traseros. Se 
recomienda no realizar modificaciones que no estén descritas en el manual de instrucciones del fabricante. Los 
vehículos no son juguetes y, al igual que otros vehículos, existe la posibilidad de caerse, chocar o encontrarse con 
otras situaciones peligrosas. No ofrezca su patinete eléctrico a nadie que no sepa utilizarlo correctamente. Si 
permite que otras personas utilicen su patinete, es su responsabilidad asegurarse de que todos los usuarios conocen 
todas las advertencias, precauciones, instrucciones y precauciones de seguridad y de que son capaces de utilizar 
el producto de forma segura y responsable y protegerse a sí mismos y a los demás de posibles lesiones.

 El patinete eléctrico debe mantenerse alejado de materiales inflamables y llamas abiertas. No utilice el vehículo 
cuando llueva.
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Desembalaje y montaje

Plegar y desplegar

1. Levante el manillar y, a 
continuación, tire de la llave 
plegable hacia arriba.

2.Coloque el tubo del 
manillar en el asiento fijo.

3.Apriete los tornillos y 
compruebe el interruptor 
de encendido.

1. Baje el gancho y tire 
del poste.

2. Tire del poste hacia 
arriba.

3.Encaje firmemente la llave 
plegable hacia arriba.

5.Guía de montaje y uso4.Diagrama esquemático

Nota: El ruido del vehículo es inferior a 70 dB.

Pantalla de instrumentos

Ganchos

Tapa de la batería

Amortiguador trasero

Guardabarros trasero

Motor
Estribos

Palanca de freno

Boton de bloqueo

Llave plegable

Luces delanteras

Amortiguadores delanteros

Rueda auxiliar

Piezas decorativas (no iluminadas)

Llave plegable

Pestillo

Luces delanteras

Reflector delantero

Cubierta impermeable con resorte

Puerto de carga

Cubierta de goma antideslizante

Tornillos del reposapiés
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6.Panel de instrumentos e interruptor combinado

Maneta de freno izquierda con timbre

Maneta de freno derecha

Interruptor de los faros

Guante de manillar

Botón de encendido

Indicador

Cambiador de aceleración

Cierre eléctrico de puertas

Tensión

Kilometraje

Velocidad

Modo peatón

Indicador de faros

Posición de marcha

Iconos Nombres SIgnificados

Indicador de faros

Velocidad

Modo peatón

Marcha

El icono se ilumina para indicar que los faros están encendidos.

La pantalla muestra la velocidad actual del patinete.

El icono se ilumina para indicar que el modo peatón está activado.

La pantalla muestra la marcha actual del patinete.

Transporte y aparcamiento

2. Abra el pestillo de plegado y pliegue la 
parte delantera del vehículo.

1. Abra el boton de bloqueo del poste y ajuste el clip 
a la posición más baja.

3. Pliegue el vehículo y enganche el gancho en 
la posición adecuada.

1. Levante el vehículo con una o ambas manos. 2. Después de utilizar el vehículo, abra los 
estribos y aparque el vehículo en la posición 
correcta.

Cierre rápido del poste

Clip de ajuste de altura
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CONSEJOS: Durante la carga, la luz indicadora del cargador es roja; se vuelve verde cuando está 
completamente cargada. Cargue la batería al máximo de su capacidad antes de utilizarla por primera vez. 
Se recomienda cargar la batería después de cada uso y antes de que se agote por completo. Una presión 
baja puede acortar la vida útil de la batería

7.Carga

 

IMPORTANTE: Para la carga, utilice únicamente el cargador original suministrado por KUKIRIN. El 
vehículo debe estar apagado durante la carga, el cargador debe estar enchufado a una toma de corriente de 
100V-240V y la batería debe cargarse a temperatura ambiente entre 0°C y 35°C. No incinere ni exponga 
las baterías a altas temperaturas, ya que podrían explotar. No cargue la batería en un entorno en el que el 
puerto de carga, el cargador o la toma de corriente estén mojados, y no cargue ni siga utilizando la batería 
si está dañada o entra en contacto con el agua. Las baterías pueden tener fugas en condiciones extremas, el 
líquido derramado puede entrar en contacto con la piel, lávese inmediatamente con agua y jabón, si el 
líquido entra en contacto con los ojos, lávese inmediatamente con agua durante al menos 10 minutos y 
busque ayuda médica.

No modifique el cargador de ninguna manera. Evite el contacto de la pila con objetos metálicos pequeños 
como clips, monedas, llaves, clavos o tornillos. Evite la ingestión accidental de pilas; en caso de ingestión, 
solicite asistencia médica inmediatamente.

La batería debe insertarse en la posición correcta. Si la unidad se almacena durante un periodo de tiempo 
prolongado, debe extraerse la batería. Apriete el tapón de goma del puerto de carga cuando no esté cargan-
do o cuando la carga esté completa. No conduzca el vehículo mientras se esté cargando.

Conexión del cargador

Abre la tapa del puerto de carga

 

8.Conducción

9.Evitar posibles riesgos para la seguridad

Lleve casco y equipo de protección para evitar peligros.（Consulte la Figura 1 en la página 01）

Antes de conducir, asegúrese de que todas las funciones del panel de instrumentos funcionan correcta-
mente.（Consulte la Figura 2 en la página 01）

Al empujar el patinete, utilice el acelerador con cuidado y evite llevarlo hasta el fondo totalmente 
amontonado.（Consulte la Figura 3 en la página 01）

Al arrancar y parar, mantenga el vehículo equilibrado y tenga cuidado de arrancar y parar con seguridad.
（Consulte la Figura 4 en la página 01）

Mantenga el equilibrio mientras conduce, sujete con fuerza el manillar y acelere suavemente.（Consulte 
la Figura 5 en la página 01）

No supere la capacidad de carga máxima del modelo (consulte las especificaciones técnicas). 
REQUISITOS DE CALZADO: debe llevarse calzado en todo momento cuando se conduzca un scooter eléctrico. 
CUMPLIMIENTO: compruebe y cumpla la normativa local relativa al uso de scooters eléctricos.

ATENCIÓN:

Inserte y gire la llave,mantenga pulsado el botón de encendido durante tres segundos para encenderlo.
Póngase de pie sobre el pedal con un pie delante y el otro tocando ligeramente el suelo. Pise suavemente el 
acelerador para acelerar. Utilice la palanca de freno para reducir la velocidad o detenerse.

Conducción:

Reduzca la velocidad gradualmente apretando suavemente la palanca de freno y evite las frenadas de emergencia.
La distancia de frenado aumenta en condiciones meteorológicas húmedas y resbaladizas, por lo que debe empezar 
a frenar lo antes posible.
Combine el frenado con la deceleración para controlar la velocidad del patinete y garantizar un desplazamiento 
seguro.

Método de frenado:

En el tráfico urbano hay muchos obstáculos, como bordillos o escalones, por lo que debe evitarse saltar sobre 
ellos.
Al cruzar obstáculos, hay que anticiparse y ajustar la trayectoria y la velocidad en función de la forma, altura o 
carácter resbaladizo del obstáculo y mantener cierta distancia con los peatones.
Cuando un obstáculo resulte peligroso por su forma, altura o carácter resbaladizo, es aconsejable desmontar y 
empujar el patinete para superarlo.

Evitar obstáculos:

Presione la palanca de freno para que el vehículo sincele gradualmente la velocidad hasta detenerse, luego 
estabilice el vehículo y baje el estribo.
Después del uso, desconecte la alimentación y extraiga la llave.

Parada:
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 11.Lista de parámetros   

 

Utilice un paño suave y húmedo para limpiar el bastidor principal. Para las manchas difíciles, aplique pasta de 
dientes, cepille repetidamente con un cepillo de dientes y, a continuación, limpie con un paño suave y húmedo.

Limpieza del vehículo:

12.Mantenimiento y reparación

Nombre del 
producto

Dimensiones
Dimensiones plegadas 1170*590*512mm

1170*590*1310mm

≤ 25 km/h

≤ 65 km

≤ 19°

Amortiguación de muelle delantera y trasera

IP54

Frenos de disco delanteros y traseros

Velocidad, kilometraje, nivel de batería, faros, etc.

LED 

100~240V/50~60Hz

48V/15.6Ah

Cargador 54.6V2A, tarda unas 8 horas en cargarse.

120 kg

Aprox. 22,3 kg

Dimensiones desplegadas

Velocidad máxima

Velocidad media

Pendiente máxima

Absorción de impactos

Freno

Nivel de impermeabilidad

500W

48V

Potencia 

Tensión
Motor

Pantalla

Luces

Tensión de entrada

Tensión/Capacidad

Tiempo de carga

Carga máxima

Peso neto

Tipo

Tamaño

Neumáticos sin cámara

9 inch

Parámetro

Datos de la batería

Peso

Neumático

Material del marco Aleación de aluminio + acero

10.Prohibición de comportamientos peligrosos

Al girar, gira el manillar lentamente, inclina el peso de tu cuerpo y evita los giros bruscos.（Consulte la 
Figura 6 en la página 01）

No se recomienda su uso en condiciones de lluvia o inundación.（Consulte la Figura 7 en la página 01）

Evite acelerar en badenes y otras superficies con baches. Reduzca la velocidad y flexione ligeramente las 
rodillas para adaptarse mejor a las carreteras complejas.（Consulte la Figura 8 en la página 01）

Procure no golpearse la cabeza al atravesar puertas y tenga cuidado de no golpear objetos más altos.
（Consulte la Figura 9 en la página 02）

Controle la velocidad cuando vaya cuesta abajo.（Consulte la Figura 10 en la página 02）

Evite el contacto de los neumáticos con obstáculos grandes.（Consulte la Figura 11 en la página 02）

Evite llevar cargas pesadas en el manillar, ya que esto puede afectar a la seguridad de la conducción.
（Consulte la Figura 12 en la página 02）

Respete las leyes y normativas locales durante la conducción.（Consulte la Figura 13 en la página 02）

No utilice dispositivos electrónicos mientras conduce para evitar distracciones.（Consulte la Figura 14en 
la página 02）

No conduzca con una sola mano o un solo pie.（Consulte la Figura 15 en la página 03）

No suba ni baje escaleras con el patinete ni intente saltar obstáculos altos.（Consulte la Figura 19 en la 
página 03）

Está prohibido cargar el patinete eléctrico en interiores, por favor, preste atención a la seguridad de la 
carga del patinete eléctrico.（Consulte la Figura 17 en la página 03）

El patinete es para uso exclusivo de una sola persona. Está prohibido llevar pasajeros, por favor no lleve 
niños.（Consulte la Figura 18 en la página 03）

Está prohibido conducir sin sujetar el manillar.（Consulte la Figura 16 en la página 03）

No toque el freno de disco inmediatamente después de usarlo para evitar quemaduras.（Consulte la 
Figura 20 en la página 03）
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No utilice alcohol, gasolina, queroseno u otros disolventes corrosivos o volátiles para limpiar su vehículo 
eléctrico; estas sustancias pueden dañar el exterior y el interior del vehículo. Está prohibido el uso de 
limpiadores de alta presión o pulverizadores de manguera. Antes de proceder a la limpieza, asegúrese de que 
su vehículo eléctrico esté desconectado, no cargado y de que el puerto de carga esté bien tapado; de lo 
contrario, podría dañar los componentes electrónicos o provocar la entrada de agua en la batería.

Si la fuerza de frenado es excesiva: 

Utilice una llave para aflojar la tuerca del brazo de freno, 
estire ligeramente el latiguillo de freno para acortar el 
extremo, apriete la tuerca y, a continuación, pruebe los frenos 
para confirmar la potencia de frenado.

Si la potencia de frenado es insuficiente:

Utilice una llave para aflojar la tuerca del brazo del freno, 
alargue ligeramente el latiguillo de freno para alargar el 
extremo, apriete la tuerca y, a continuación, pruebe los frenos 
para confirmar la potencia de frenado.

Ajuste de los frenos:

Infle los neumáticos:

Sustitución de las almohadillas de goma de los pedales：

Ajuste el bamboleo del soporte:

Para sustituir las almohadillas de goma de los pedales, basta 
con retirar y volver a colocar las almohadillas de goma de la 
superficie de los pedales.

Si los neumáticos tienen poca presión de aire, ínflelos con el 
conector de la bomba de aire suministrado. Retire los tapones 
de las válvulas de los neumáticos delanteros y traseros y, a 
continuación, apriételos en las válvulas de los neumáticos con 
el conector prolongado de la bomba de aire. Una vez 
apretados, utilice la bomba de aire para inflar los neumáticos.

Mantenimiento rutinario:
Compruebe regularmente la presión de los neumáticos y mantenga una presión adecuada. Asegúrese de que los 
frenos funcionan correctamente.

Compruebe el apriete de todos los tornillos y tuercas.

Limpie la superficie del patinete con un paño limpio para evitar que entre agua en los componentes electrónicos.

Mantenimiento de la batería:
Cuando cargue el patinete o no lo utilice, desconéctelo y evite que se descargue por completo.

Guarde el patinete eléctrico en un lugar seguro cuando no lo utilice durante mucho tiempo. Mantenga la batería por 
encima del 50% y cárguela al menos una vez cada 3 meses. Evite utilizar y almacenar la batería a temperaturas 
extremas. 

Utilice el cargador original para la carga para evitar el riesgo de que la batería se dañe o se incendie.

Compruébelo periódicamente:
Cuadro, horquillas y suspensión: Inspeccione periódicamente el cuadro, las horquillas y los componentes de la 
suspensión para asegurarse de que no presentan daños. Se recomiendan inspecciones mensuales, las tuercas 
auto-apretantes y otros cierres auto-apretantes pueden perder su eficacia y puede ser necesario volver a apretarlos, 
especialmente con el uso frecuente. Cada seis meses, añada una pequeña cantidad de grasa blanca o aceite al 
mecanismo de plegado para su mantenimiento.

Almacenamiento:
Guarde su vehículo en un lugar plano, estable, bien ventilado y seco.

Evite dejar el patinete a la luz directa del sol o en lugares excesivamente húmedos durante largos periodos de 
tiempo. Mantenga el patinete limpio.

¡ATENCIÓN! Por favor, guarde el embalaje del vehículo y las distintas piezas del vehículo razonablemente bien y 
manténgalos fuera del alcance de los niños para evitar su ingestión accidental por niños jugando.

Primero compruebe si los tornillos del tubo vertical están 
flojos, si están flojos, apriételos primero, después apriete 
los dos tornillos del mecanismo de plegado con una llave 
hexagonal. Si el vehículo se tambalea debido a múltiples 
caídas, se puede mejorar ajustando los tornillos anteriores.

¡ADVERTENCIA! Por favor, deje de usar el producto cuando está dañado. El uso del vehículo será someti-
do a alta presión y el desgaste normal, debido a las instrucciones de acuerdo con la inspección oportuna de 
las partes pertinentes, hay desgaste y daños, para alcanzar la vida útil, debe ser reemplazado de manera 
oportuna para evitar el riesgo de montar.

Tornillo 1

Tornillo 2
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Descripción Patinete eléctrico de dos ruedas, KUKIRIN

Fabricante Jinhua Feimi Tecnología Inteligente Co., Ltd

Información adicional Patinete eléctrico G2 Pro

Declaración

Mark Zhang

Director

Nombre y apellidos:

Funciones dentro de la 
empresa:

Firma:

Los contenidos cubiertos por esta declaración cumplen los requisitos de las siguientes 

Directivas de la UE:

Cumple la Directiva sobre máquinas (2006/42/CE): 

EN 17128:2020;

EN 60204-1:2018; 

EN ISO 12100:2010.

Cumple la Directiva de Baja Tensión (2014/35/UE):

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019 +A14:2019+A2:2019+A15:2021; 

EN 62233:2008.

Cumple la Directiva CEM (2014/30/UE):

EN IEC 55014-1:2021,EN IEC 55014-2:2021; 

EN IEC 61000-6-3:2021, EN IEC 61000-6-1:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019, EN 61000-3-3:2013+A2:2021.

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; 

Pruebas de conformidad de cargadores y enchufes:

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010+A11:2018;

EN 62233: 2008.

BS 1363-1:2016+A1:2018

BS 1362

15.Declaración de conformidad CE

Dirección No.14, Calle Sur Mudan, Calle Baiyang , Distrito de Wuyi , Ciudad de Jinhua ,Provincia 
de Zhejiang , China

Período de garantía:
Este producto puede ser reparado, sustituido o devuelto gratuitamente en caso de mal funcionamiento o daños, 
según lo confirmado por el centro de postventa KUKIRIN. Para solicitarla, póngase en contacto con el vendedor 
del producto y siga las instrucciones. En ese momento, deberá facilitar información o factura de compra precisa, 
completa y válida.

Servicio de atención al cliente:
Para reparaciones o piezas de repuesto, puedes consultar los talleres de reparación en la página oficial de inicio, o 
ponerte en contacto con los centros de servicio y distribuidores autorizados para recibir asistencia.

13.Solución de problemas

Vuelva a intentarlo después de sustituir el motor/controlador trasero.

Vuelva a intentarlo después de sustituir el acelerador.

Vuelva a intentarlo después de sustituir el controlador.

La batería está baja, cárguela y vuelva a intentarlo.

Vuelva a intentarlo después de sustituir el instrumento/controlador.

Vuelva a intentarlo después de sustituir el instrumento/controlador.

Fallos SoluciónCódigo

E001

E002

E003

E005

E006

E007

Mal funcionamiento del 
motor trasero

Mal funcionamiento del 
acelerador

Mal funcionamiento del 
controlador

Subtensión

Mal funcionamiento del 
instrumento/controlador

Mal funcionamiento del 
instrumento/controlador

 
  

USO PROHIBIDO: No utilice accesorios ni complementos no homologados por el fabricante para evitar 
los problemas correspondientes.

Cobertura de la garantía:

Contenido de la garantía

Controlador, instrumento, motor, batería de litio, cargador. 

Cuadro, carrocería delantera, buje trasero, frenos, plegado, palancas de 
carrocería, horquillas, sistema de frenos, diales del acelerador, etc.

Periodo de garantía

Medio año

1 año

14.Garantía y asistencia al cliente
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Age 16-60
120-200cm When riding a scooter, please wear protective equipment 

such as a helmet, knee pads, elbow pads, wrist guards, etc. 
at all times to reduce the risk of injury.

 

Please scrutinize them in case of any loss or damage. If there is, please contact us without delay.

 

   2.PRECAUTIONS

   3.Packing list

1.WARNINGS

1.User Manual*1 2.Tire air pump*1

3.Tool and screw accessories 4.Charger*1

Both this scooter and all of its components comply with all of the European safety laws and regulations. Nonethe-
less, we recommend that you should take protective measures and ride it responsibly. KUKIRIN will not be liable 
for any problem due to misuse of the product itself or failure in compliance with traffic regulations and the 
instructions herein.

It is of great importance for you to have a thorough understanding of your new electric scooter so that you can 
experience the best performance, comfort, enjoyment and safety while riding. To know this new scooter and its 
proper operation, you should read through this Manual first.The recommended minimum age of riders should be 
16 years old; children aging from 0 to 16 years old are not suitable for this scooter, and children above 16 years 
old should ride this scooter under constant supervision. Maximum rider weight: 120 kg; the minimum and the 
maximum rider heights: from 120 cm to 200 cm.

It is very important for riders to ride this scooter in a safe and controllable manner for the first time because the 
faster the velocity is, the longer the braking distance will be. Please anticipate your trajectory and velocity while 
observing road rules, sidewalk rules and the most fundamental rules, and take a good care of yourself and others 
in all circumstances. For example, stay away from vehicles, obstacles and other cyclists while riding this scooter. 
No rider shall enter highways, motorways or public lanes, reverse their scooters or riding them in the rain. Please 
slow down and detour when encountering with waterlogged roads. Avoid heavily trafficked areas and cross 
crosswalks on foot. Please pay special attention to ensure your safety while riding this scooter at night. When 
approaching pedestrians or cyclists but they are not seeing or hearing you, please inform them of your presence 
in case of either scaring or surprising them.

Scooter belongs to vehicles with certain risks. For the sake of your own safety, please take your health and 
physical conditions into serious consideration in order to determine if there is any physical or health conditions 
that may pose a risk to your personal safety or prevent you from riding an e-scooter properly. Do not ride an 
e-scooter after drinking alcohol, taking drugs or having medicines not suitable for riding e-scooter. Do not ride 
an e-scooter in any hazardous area with flammable or explosive substances, liquids or dirts. Do not use cellphone 
or headphones while riding an e-scooter. Any load on the handlebars will compromise the scooter stability. It is 
necessary for you to know the traffic rules concerning e-scooter riding on local public roads, and you must 
observe these rules for each of your riding.

This e-scooter has no basic mandatory equipment upon shipment though such situation may vary among regions. 
As a result, if planning to ride this e-scooter on public roads, you must equip your e-scooter with basic mandatory 
equipment in accordance with relevant laws and regulations.
This product is designed for your personal use only. Do not apply it to any commercial or other purposes.
Please preserve this Manual well for further reference.
All figures and pictures herein are for reference only. Please refer to the authentic product for details.

Please check the tire pressure before riding this e-scooter; its handlebars should be properly and securely installed. 
Please make sure that its battery have been fully charged. If its battery capacity becomes low during your riding 
process, please keep this e-scooter moving slowly and smoothly. Please charge your e-scooter as soon as possible.

Please check the charger, the cable and the plug before each charging operation. Do not use the charger if there is 
any damage.The braking distance on a wet road is usually longer than that on a dry road. As a result, riders have 
to brake as early as possible so as to realize a safer stop.

Cross protected passageways on foot. Avoid and eliminate all sharp edges arising from riding process. You shall 
try to avoid riding this e-scooter on a rainy, stormy or snowy day. Damp or flooded electrical modules (Control 
unit, engine and battery) may be subject to an irreversible damage and even result in battery explosion.This 
product can only be rode by one adult at one time. Please do not pick up any extra passenger. If you are uncomfort-
able or subject to alcohol or medicine, please do not ride this e-scooter.

Please do not conduct any acrobatic performance by this e-scooter because it is not designed for such 
performance. Do not refit or re-mold this e-scooter, including its steering tube, bushing, rod, folding mechanism, 
rear brake, etc. This vehicle is not a toy. As with any other vehicle, this scooter are subject to the probabilities of 
falling down, colliding or encountering with other dangerous circumstances. Do not lend your e-scooter to anyone 
without knowing how to ride it properly. If you allow others to ride your e-scooter, it is your responsibilities and 
liabilities to make sure: All of these riders have understood all of its warnings, precautions, instructions and safety 
precautions; they are able to operate this product in a safe and accountable manner; they can protect themselves 
and others from harm.

This e-scooter must be kept away from flammable materials and open flames. Do not ride this e-scooter in any 
rainy day.
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Unpacking and assembly

Folding and unfolding

1.Lift the handlebar and then 
pull the folding wrench upward.

2.Place the handlebar tube 
into the retaining pedestal.

3.Tighten the screws and 
check the power switch.

1.Lower the hook and pull 
the upright tube.

2.Pull the upright tube upward. 3.Clamp the folding wrench 
upward tightly.

5.Assembly and operation guide4.Schematic diagrams

Note: Vehicle noise is less than 70 dB.

Dash board

Hook

Battery cover

Rear shock absorber

Rear fender

Motor
Kickstand

Brake rod

Lock catch

Folding wrench

Headlamp

Front shock absorber

Training wheel

Decorative parts (non-luminous)

Folding wrench

Latch

Headlamp

Front reflector

Water-proof spring cover

Charging port

Skid-proof rubber

Foot board screw
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6.Dash board and switch group

Left brake handle with bell

Right brake rod

Headlamp switch

Handlebar sleeve

Power button

Dash board

Acceleration dial

Throttle lock

Voltage

Mileage

Velocity

Pedestrian mode

Headlamp indicator

Gear

Icons Names Meanings

Headlamp indicator

Velocity

Pedestrian mode

Gear

The icon lights up and indicates that headlamp is on.

The panel indicates the current scooter velocity.

The icon lights up and indicates that pedestrian mode is activated.

The panel indicates the current scooter velocity gear.

Transportation and parking

2.Open the folding latch to fold the scooter 
front.

1.Open the upright tube lock catch and regulate the 
blockage beads to the lowest position.

3.Fold the scooter body and hook the hook in 
place

1.Lift the scooter with one or both hands. 2.After riding the scooter, please release the 
kickstand and park it in the correct place.

Quick removal of upright 
tube lock catch

Height regulation blockage beads
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Warm tips: The charger indicator is in red during its charging process, and it will turn green after it is 
fully charged. Please charge the battery to its maximum capacity before the first utilization. you are 
suggested to charge the battery after each use and before it is used up. An excessively low voltage may 
shorten the service life of battery.

7.Charging

 

Important prompts: Please only adopt the original charger provided by KuKirin, rather than any other 
charger, to charge this scooter. The scooter must be turned off during the charging process. Plug the 
charger into a power socket ranging from 100 V to 240 V so as to charge the battery at a room temperature 
ranging from 0°C to 35°C.

Do not burn the battery or expose it to a high temperature because it may explode. Do not charge the 
scooter via a charging port, charger or power socket in a humid environment. Once the battery gets 
damaged or comes into contact with water, do not charge or continue using the battery. A battery under 
extreme conditions may leak. If the leakage should come into contact with skin, please rinse it immediately 
with soap water; if the leak should get into eyes, please rinse them immediately with pure water for at least 
10 minutes and simultaneously seek for medical aid.

Do not refit the charger in any way. Prevent the battery away from small metal objects, such as paper clip, 
coin, key, nail or screw. Avoid swallowing the battery cells by mistake. If they are swallowed, please seek 
medical aid at once.

The battery must be embedded in the correct position. If the scooter is in idle for a long time, the battery 
shall be removed. Please tighten the rubber plug in the charging port when the scooter is not being charged. 
A scooter under charging shall not be rode.

Connect the charger to the scooter.

Open the charging port cover.

 

8.Riding precautions

9.Potential safety risk avoidance

Lleve casco y equipo de protección para evitar peligros.（Consulte la Figura 1 en la página 01.）

Please make sure that all of the display functions on the dash board are working properly before riding 
the e-scooter.（Consulte la Figura 2 en la página 01.）

When pushing the e-scooter forward, please use the throttle cautiously so as to avoid pressing it down to 
the bottom.（Consulte la Figura 3 en la página 01.）

Keep the e-scooter well balanced during its starting and stopping process, and pay attention to a safe 
starting and stopping.（Consulte la Figura 4 en la página 01.）

Keep yourself well balanced during your riding process, grip the handlebars and speed up in a smooth 
manner.（Consulte la Figura 5 en la página 01.）

Do not exceed the maximum load bearing capacity of the scooter (Please refer to technical specifications). 
Footwear requirement: Rider must always wear shoes when riding this e-scooter. 
Compliance: Check and observe the local regulations concerning e-scooter riding.

ATTENTION:

Insert and rotate the key, and press and hold on to the power button for three seconds to start the e-scooter;
Stand on its foot board with one foot in front and the other foot on the ground. Push the e-scooter forward gently 
and then press the throttle to speed up. Slow down or stop the e-scooter by brake rod.

Driving:

Gently pinch the brake rod to slow down the e-scooter gradually so as to avoid a sudden braking.
Please start braking in advance since the braking distance will extend in wet and slippery weather conditions.
Combine braking and deceleration to control the e-scooter velocity and ensure your safe driving.

Braking method:

Avoid jumping over those many obstacles, such as curbs or steps, in urban traffic conditions.
Judge in advance and adjust the moving trajectory and velocity according to the shape, height or slippery degree 
of obstacle and keep a certain space away from pedestrians when crossing an obstacle.
When the obstacle becomes dangerous due to its shape, height or slippery degree, riders are recommended to get 
off and push the e-scooter around the obstacle.

Avoid obstacles:

Press the brake rod to gradually slow down and stop the vehicle, then stabilize the vehicle and release the 
kickstand.
Please turn off the power and remove the key after using the e-scooter.

Parking:
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 11.Parameter list   

 

Clean the main frame with a soft and damp cloth. For persistent stains, apply toothpaste, scrub them repeatedly 
with toothbrush and wipe them with a soft and damp cloth.

E-scooter cleaning:

12.Maintenance and repair

Product name

Dimensions
Folded dimensions 1170*590*512mm

1170*590*1310mm

≤ 25 km/h

≤ 65 km

≤ 19°

Front and rear shock absorbers

IP54

Front and rear disc brakes

Velocity, mileage, battery capacity, headlamp, etc.

LED 

100~240V/50~60Hz

48V/15.6Ah

Cargador 54.6V2A, tarda unas 8 horas en cargarse.

120 kg

About 22.3 kg

Unfolded dimensions

Maximum velocity

Endurance mileage at a 
medium velocity

Maximum slope

Shock absorber

Brake

Water-proof grade

500W

48V

Power

Voltage
Motor

Display contents

Lamplight

Input voltage

Voltage / capacity

Charging duration

Maximum load

Net weight

Type

Dimension

Tubeless tires

9 inch

Parameters

Battery data

Weight

Tire

Frame materials Aluminum alloy + steel

10.Dangerous behavior prohibition

Turn the handlebars slowly and tilt your gravity center when making a turn so as to avoid a sharp turn.
（Consulte la Figura 6 en la página 01.）

E-scooter riding is not advisable in a rainy day or flood condition.（Consulte la Figura 7 en la página 
01.）

Avoid over-speeding on speed bumps and other bumpy roads. Slow down and bend your knees slightly 
to adapt to complicated road conditions better.（Consulte la Figura 8 en la página 01.）

Be careful not to hit your head when passing through doors or collide with a tall object.（Consulte la 
Figura 9 en la página 02.）

Please control your velocity when going downhill.（Consulte la Figura 10 en la página 02.）

Avoid tires coming in contact with larger obstacles.（Consulte la Figura 11 en la página 02.）

Avoid carrying heavy loads on the handlebars as it may compromise riding safety.（Consulte la Figura 
12 en la página 02.）

Please observe the local laws and regulations during the riding process.（Consulte la Figura 13 en la 
página 02.）

Do not use electronic devices while riding this e-scooter so as to avoid distraction.（Consulte la Figura 
14 en la página 02.）

Please do not ride this e-scooter with only one hand or foot.（Consulte la Figura 15 en la página 03.）

Do not ride this e-scooter up or down stairs or attempt to jump over high obstacles.（Consulte la Figura 
19 en la página 03.）

This e-scooter shall not be charged indoors. Please pay attention to the charging safety.（Consulte la 
Figura 17 en la página 03.）

This e-scooter is designed for single person only. Do not pick up passenger or child.（Consulte la Figura 
18 en la página 03.）

No rider shall ever ride this e-scooter without holding the handlebars.（Consulte la Figura 16 en la 
página 03.）

Do not touch the disc brake immediately with your bare hands after riding in case of burns.（Consulte la 
Figura 20 en la página 03.）
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Screw  1

Screw 2

Do not clean your e-scooter with alcohol, gasoline, kerosene or other corrosive or volatile solvents as they 
may damage its exterior and interior structure. Spray via pressurized washer or hose is strictly forbidden. 
Before cleaning, make sure that this e-scooter is powered off and free of charging and its charging port is 
tightly sealed. Otherwise, the cleaning process may compromise its electronic elements or cause water into 
its battery.

If the braking force is too tight:

Loosen the braking arm nut by wrench, slightly lengthen the 
brake wire to make its tail shorter, tighten the nut, and then test 
the brake to confirm the braking force.

If the braking force is weak:

Loosen the braking arm nut by wrench, slightly lengthen the 
brake wire to make its tail longer, tighten the nut, and then test 
the brake to confirm the braking force.

Brake calibration:

Tire inflation:

Replace the foot board grip:

Shaky bracket adjustment:

When replacing the foot board grip, just replace it by remov-
ing the rubber pad on its surface.

If tire pressure is low, please inflate the tire via air pump 
connector. Remove the valve caps on both front and rear tires, 
then tighten the extended air pump connectors onto the tire 
valve. After they are tightened, inflate the tires via air pump.

Daily maintenance:
Check the tire pressure regularly and maintain a proper pressure.

Make sure that both brakes are functioning properly.

Scrutinize the tightness of all screws and nuts.

Wipe this e-scooter surface with a clean cloth so as to prevent water from entering electronic elements.

Battery maintenance:
When charging this e-scooter or leaving it in idle, please turn off its power and avoid full discharge.

When leaving this e-scooter in idle for a long term, please store it in a safe place. Keep its battery capacity above 
50% and charge it at least every 3 months. Avoid using and storing its battery at an extreme temperature.

Charge this e-scooter via its original charger and avoid battery damage or fire risks.

Regular overhauling:
Scooter frame, front fork and suspension: Check scooter frame, front fork and suspension components (If any) 
regularly so as to ensure that there is no damage. 

Monthly overhauling is recommended.Especially when it is rode frequently. Refill a small amount of white 
lubricant grease or oil into its folding mechanism for maintenance for every six months.

Storage:
Please store the vehicle in a flat, stable, well-ventilated and dry venue.

Avoid exposing this e-scooter directly to sunlight or in other excessively humid places for a long term. Keep this 
e-scooter clean.

WARNING! Please place the vehicle packaging and various components in a rational order, and keep them out of 
the reach of children so as to avoid them from swallowing by mistake.

First of all, check whether the vertical tube screw is loose or 
not; if it is, tighten it first and then the two  folding mecha-
nism screws by hex wrench.

If this e-scooter wobbles due to multiple drops, such problem 
can be improved by adjusting the above-mentioned screws.

WARNING! Please stop operating this product if it is damaged. This e-scooter will be subjected to high 
stress and normal abrasion during utilization so the relevant components shall be overhauled in a timely 
manner according to the Manual. Worn or damaged components or those beyond service lives must be 
replaced in time so as to avoid riding risks.
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Description Electric dual-wheel scooter, KUKIRIN

Manufacturer Jinhua Feimi Intelligent Technology Co.,Ltd

Additional information G2 Pro Electric Scooter

Declaración

Mark Zhang

Director

Name

Company title

Signature

The contents concerning this declaration comply with the requests of the EU directives as 

follows:

Comply with the Machinery Directive (2006/42/EC): 

EN 17128:2020;

EN 60204-1:2018; 

EN ISO 12100:2010.

Comply with the Low Voltage Directive (2014/35/EU):

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019 +A14:2019+A2:2019+A15:2021; 

EN 62233:2008.

Comply with the EMC Directive (2014/30/EU):

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021; 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; 

EN 61000-3-3:2013+A2:2021.

Charger and power plug compliance test:

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010+A11:2018;

EN 62233: 2008.

BS 1363-1:2016+A1:2018

BS 1362

15. EC compliance declaration

Address No.14, South Mudan Street, Baiyang Street, Wuyi District, Jinhua City, Zhejiang 
Province, China

Warranty period:
If this product should fail or be damaged, it can be repaired, replaced or returned free of charge upon confirmation 
by Kuklin after-sales center. When applying, please contact the product dealer and conduct operation as per 
instructions. At that time, you need to produce accurate, complete and valid purchase information or invoice.

Customer service:
If component repair or replacement is necessary, please contact our authorized service center or dealer for support.

13.Troubleshooting

Replace the rear motor controller and try it again.

Replace the throttle and try it again.

Replace the controller and try it again.

There is a low battery. Please charge the battery and try it again.

Replace the instrument / controller and try it again.

Replace the instrument / controller and try it again.

Failures SolutionsCodes

E001

E002

E003

E005

E006

E007

Rear motor fault

Throttle fault

Controller failure

Under-voltage

Panel / controller failure

Panel / controller failure

 
  

Prohibition: Do not adopt any accessory or additional item that are not approved by the manufacturer so as 
to avoid corresponding problems.

Warranty coverage: 

Warranty contents

Controller, instrument, motor, lithium battery and charger. 

Scooter frame, front body, rear wheel hub, brakes, folding mechanism, 
telescopic tube, front fork, brake system, throttle dial, etc.

Warranty period

Half year

1 year

14.Warranty and client support
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Podczas jazdy na skuterze należy nosić sprzęt ochronny, taki 
jak kask, nakolanniki, ochraniacze na łokcie i nadgarstki, aby 
zmniejszyć ryzyko obrażeń.

 

Prosimy o dokładne sprawdzenie, czy nie brakuje żadnych elementów 
lub czy nie są one uszkodzone.

 

   2.PRZESTROGI

   3.Lista pakowania

1.UWAGA

1.Instrukcja obsługi*1 2.Nadmuchiwacz opon *1

3.Narzędzia i akcesoria do 
śrub

4.Ładowarka*1Wiek 16-60
120-200cm

Ten skuter i wszystkie jego komponenty są zgodne ze wszystkimi europejskimi przepisami bezpieczeństwa, ale 
zalecamy podjęcie środków ochronnych i odpowiedzialną jazdę. KUKIRIN nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek problemy spowodowane niewłaściwym użytkowaniem produktu lub nieprzestrzeganiem przepisów 
ruchu drogowego i instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji.

Ważne jest, aby dokładnie poznać swoją nową hulajnogę elektryczną, aby uzyskać najlepszą wydajność, 
komfort, zabawę i bezpieczeństwo podczas jazdy. Aby zrozumieć swoją nową hulajnogę i jej prawidłowe 
działanie, należy najpierw uważnie przeczytać instrukcję obsługi.Zalecany minimalny wiek użytkownika to 16 
lat, nie nadaje się dla dzieci w wieku od 0 do 16 lat, a dzieci powyżej 16 lat powinny być pod stałym nadzorem 
podczas użytkowania. Maksymalna waga użytkownika: 120 kg, minimalny i maksymalny wzrost użytkownika: 
120-200 cm.

Podczas pierwszej jazdy ważne jest, aby jeździć w sposób bezpieczny i kontrolowany, im wyższa prędkość, tym 
dłuższa droga hamowania. Przewiduj trajektorię i prędkość, przestrzegając zasad ruchu drogowego, zasad 
obowiązujących na chodniku i najbardziej podstawowych zasad dbania o siebie i innych w każdej sytuacji. Na 
przykład trzymaj się z dala od samochodów, przeszkód i innych rowerzystów. Należy zakazać wjeżdżania na 
autostrady, drogi szybkiego ruchu, pasy publiczne i cofania, unikać jazdy w deszczu, objeżdżać drogi z uczciwą 
prędkością w przypadku napotkania podmokłych dróg, unikać miejsc o dużym natężeniu ruchu i przechodzić 
przez przejścia dla pieszych pieszo, a także zachować szczególną ostrożność podczas jazdy nocą, aby zapewnić 
bezpieczną jazdę. Zbliżając się do pieszych lub rowerzystów i nie będąc widzianym lub słyszanym, należy 
poinformować ich o swojej obecności, aby uniknąć ich przestraszenia lub zaskoczenia.

Skutery są pojazdami, które niosą ze sobą pewien poziom ryzyka i dla własnego bezpieczeństwa należy 
bezwzględnie rozważyć stan zdrowia i kondycję, aby określić, czy występują jakiekolwiek warunki fizyczne lub 
zdrowotne, które mogą stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa lub uniemożliwić prawidłowe korzystanie ze 
skutera elektrycznego. Nie należy jeździć na hulajnodze elektrycznej po spożyciu alkoholu, narkotyków lub 
leków, które uniemożliwiają prowadzenie pojazdu. Nie należy używać hulajnogi elektrycznej w niebezpiecznych 
miejscach, w których mogą znajdować się łatwopalne lub wybuchowe substancje, płyny lub zanieczyszczenia. 
Podczas jazdy nie należy korzystać z telefonów komórkowych ani nosić słuchawek. Jakiekolwiek obciążenie 
kierownicy wpłynie na stabilność pojazdu. Należy znać przepisy ruchu drogowego dotyczące jazdy na 
hulajnodze elektrycznej po lokalnych drogach publicznych i przestrzegać ich podczas każdej jazdy.

Skutery elektryczne są dostarczane bez podstawowego obowiązkowego wyposażenia, które może się różnić w 
zależności od regionu. W związku z tym, jeśli hulajnoga elektryczna ma być używana na drogach publicznych, 
należy wyposażyć ją w podstawowe obowiązkowe wyposażenie zgodnie z odpowiednimi przepisami i regulacja-
mi.Ten produkt jest przeznaczony do użytku osobistego. Nie należy używać go do celów komercyjnych lub 
innych.Niniejszą instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym miejscu.Zdjęcia zamieszczone w niniejszej 
instrukcji mają jedynie charakter poglądowy, szczegółowe informacje można znaleźć w rzeczywistym 
produkcie.

Przed jazdą należy sprawdzić ciśnienie w oponach, a kierownica powinna być prawidłowo i bezpiecznie 
zamontowana. Należy upewnić się, że akumulator jest w pełni naładowany. Jeśli poziom naładowania akumulato-
ra rozładuje się podczas jazdy, pojazd powinien poruszać się powoli i płynnie. Akumulator należy jak najszybciej 
naładować.

Przed każdym ładowaniem należy sprawdzić ładowarkę, kable i wtyczki. Nie używaj ładowarki, jeśli jest uszkod-
zona.Podczas hamowania na mokrej nawierzchni droga hamowania jest zwykle dłuższa niż na suchej nawierzch-
ni. Dlatego należy hamować wcześniej, aby zatrzymać się bezpieczniej.

Należy chodzić po zabezpieczonych chodnikach, aby uniknąć usunięcia ostrych krawędzi powstałych podczas 
użytkowania. Należy unikać korzystania z hulajnogi elektrycznej podczas deszczu, burzy lub śniegu. Jeśli 
elementy elektryczne (jednostka sterująca, silnik i akumulatory) zostaną zamoczone lub zanurzone, może dojść 
do nieodwracalnych uszkodzeń, a nawet wybuchu akumulatorów.Ten produkt może być używany tylko przez 
jedną osobę dorosłą. Nie należy przewozić dodatkowych pasażerów. Nie należy jeździć na hulajnodze, jeśli 
użytkownik źle się czuje lub jest pod wpływem alkoholu lub narkotyków.

Ten pojazd nie nadaje się do występów akrobatycznych. Nie wolno modyfikować ani zmieniać pojazdu, w tym rur 
i tulei kierownicy, drążków, mechanizmów składania i tylnych hamulców. Pojazd nie jest zabawką. Jak w 
przypadku każdego innego pojazdu, istnieje możliwość upadku, kolizji lub innych niebezpiecznych sytuacji. Nie 
należy udostępniać hulajnogi elektrycznej osobom, które nie wiedzą, jak prawidłowo z niej korzystać. Jeśli 
użytkownik zezwala innym osobom na jazdę na hulajnodze, jego obowiązkiem jest upewnienie się, że wszyscy 
użytkownicy zapoznali się ze wszystkimi ostrzeżeniami, przestrogami, instrukcjami i środkami ostrożności oraz 
że są w stanie bezpiecznie i odpowiedzialnie korzystać z produktu oraz chronić siebie i innych przed obrażeniami.

Hulajnogę elektryczną należy przechowywać z dala od materiałów łatwopalnych i otwartego ognia. Nie należy 
używać pojazdu w deszczową pogodę.
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Rozpakowywanie i montaż

Składanie i rozkładanie

1. Podnieść kierownicę, a 
następnie pociągnąć do góry 
klucz składany.

2. Umieść rurkę uchwytu 
w uchwycie.

3. Dokręć śruby i sprawdź 
przełącznik zasilania.

1. Opuścić hak i 
pociągnąć pion.

2. Pociągnij dźwignię 
pionową do góry.

3. Mocno odciągnąć klucz 
składany do góry.

5.Wskazówki dotyczące montażu i użytkowania4.Schemat

Uwaga: Hałas pojazdu jest niższy niż 70 dB.

Wyświetlacz przyrządu

Haczyk

Pokrywa baterii

Elementy dekoracyjne (niepodświetlane)

Tylny amortyzator

Tylny błotnik

Urządzenia elektryczne
Podpora stopy

Dźwignia hamulca

Korek

Klucz składany

Reflektor

Amortyzator przedni

Koło pomocnicze

Klucz składany

Kłódka

Reflektor

Przedni odblask

Sprężynowa wodoodporna pokrywa

Port ładowania

Antypoślizgowa gumowa skóra

Wkręty do podnóżków
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6. Tablica przyrządów i przełącznik zespolony

Lewa klamka hamulca z dzwonkiem

Prawa dźwignia hamulca

Przełącznik reflektorów

Rękawy do uchwytów

Przycisk zasilania

Panele instrumentów

Przełącznik przyspieszenia

Blokada drzwi silnika

Napięcie zasilania

Przebieg

Prędkość

Tryb pieszego

Wskaźnik reflektorów

Poziom biegu

Ikony Nazwy Znaczenia

Wskaźnik 
reflektorów

Prędkość

Tryb pieszego

Poziom biegu

Ikona świeci się, wskazując, że reflektory są włączone.

Wyświetlacz pokazuje aktualną prędkość hulajnogi.

Ikona świeci się, wskazując, że tryb pieszego jest włączony.

Wyświetlacz pokazuje aktualną prędkość hulajnogi.

Transport i parking

2. Otwórz składany zatrzask i złóż przód 
pojazdu.

1. Otworzyć zatrzask taśmy nośnej i ustawić stopkę 
w najniższej pozycji.

3. Złóż korpus i zaczep haki w odpowiednich 
pozycjach.

1. Podnieść pojazd jedną lub obiema rękami. 2. Po użyciu pojazdu należy otworzyć podnóżek 
i zaparkować pojazd w prawidłowej pozycji.

Szybkozłączka z blokadą 
podwyższenia

Stopka regulacji wysokości
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UWAGA: Podczas ładowania wskaźnik ładowarki świeci się na czerwono, a po pełnym naładowaniu na 
zielono. Przed pierwszym użyciem należy naładować akumulator do maksymalnej pojemności. Zaleca 
się ładowanie baterii po każdym użyciu i przed jej całkowitym rozładowaniem. Niskie ciśnienie może 
skrócić żywotność baterii

7.Carga

 

WAŻNE:Podczas ładowania należy używać wyłącznie oryginalnej ładowarki dostarczonej przez KuKirin. 
Podczas ładowania pojazd musi być wyłączony, ładowarka musi być podłączona do gniazda zasilania 
100V-240V, a akumulator musi być ładowany w temperaturze pokojowej od 0°C do 35°C.

Akumulatorów nie należy spalać ani wystawiać na działanie wysokich temperatur, ponieważ mogą 
eksplodować. Nie ładować akumulatora w środowisku, w którym port ładowania, ładowarka lub gniazdo 
zasilania są mokre. Nie ładować ani nie używać akumulatora, jeśli jest uszkodzony lub ma kontakt z wodą. 
Akumulatory mogą wyciekać w ekstremalnych warunkach, rozlana ciecz może wejść w kontakt ze skórą, 
należy natychmiast przemyć ją wodą z mydłem, a jeśli ciecz dostanie się do oczu, należy natychmiast 
przemywać je wodą przez co najmniej 10 minut i skontaktować się z lekarzem.

Nie należy w żaden sposób modyfikować ładowarki. Unikać kontaktu baterii z małymi metalowymi 
przedmiotami, takimi jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe lub śruby. Unikać przypadkowe-
go połknięcia akumulatora, w razie połknięcia natychmiast skontaktować się z lekarzem!

Bateria musi być włożona w prawidłowej pozycji. Jeśli urządzenie jest przechowywane przez dłuższy 
czas, baterię należy wyjąć. Należy dokręcić gumową zatyczkę portu ładowania, gdy urządzenie nie jest 
ładowane lub po zakończeniu ładowania. Nie jeździć pojazdem podczas ładowania.

Otwórz pokrywę portu ładowania

Podłączanie ładowarki

 

8.Sprawy związane z jazdą konną

9.Unikanie potencjalnych zagrożeń bezpieczeństwa

Podczas jazdy należy nosić kask i odzież ochronną, aby uniknąć niebezpieczeństwa. (Patrz rysunek 1 na 
stronie 01)

Przed jazdą upewnij się, że wszystkie wskaźniki na tablicy rozdzielczej działają prawidłowo! (Patrz 
rysunek 2 na stronie 01)

Podczas pchania hulajnogi należy ostrożnie używać przepustnicy i unikać jej całkowitego opuszczania.
(Patrz rysunek 3 na stronie 01)

Podczas ruszania i zatrzymywania należy utrzymywać pojazd w równowadze i dbać o bezpieczne ruszanie 
i zatrzymywanie. (Patrz rysunek 4 na stronie 01)

Utrzymuj równowagę podczas jazdy, mocno trzymaj kierownicę i płynnie przyspieszaj. (Patrz rysunek 5 
na stronie 01)

Nie należy przekraczać maksymalnego udźwigu danego modelu (patrz dane techniczne). 
Wymagania dotyczące obuwia: Podczas jazdy na hulajnodze elektrycznej należy zawsze nosić obuwie. 
Zgodność z przepisami: Należy sprawdzić i przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących korzystania z 
hulajnóg elektrycznych.

UWAGA.

Włóż i przekręć kluczyk, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez trzy sekundy, aby go włączyć.
Stań na pedale jedną stopą z przodu, a drugą stopą lekko dotknij podłogi. Delikatnie naciśnij pedał przyspiesze-
nia, aby przyspieszyć. Użyj dźwigni hamulca, aby zwolnić lub zatrzymać pojazd.

Prowadzenie.

Zwalniaj stopniowo, delikatnie ściskając dźwignię hamulca i unikaj hamowania awaryjnego.
Droga hamowania wydłuża się na mokrej i śliskiej nawierzchni, dlatego hamowanie należy rozpocząć jak 
najwcześniej.
Połącz hamowanie z uczciwą prędkością, aby kontrolować prędkość hulajnogi i zapewnić bezpieczną jazdę.

Sposób hamowania.

W ruchu miejskim występuje wiele przeszkód, takich jak krawężniki lub stopnie, dlatego należy unikać 
przeskakiwania nad nimi.
Podczas pokonywania przeszkód należy przewidywać i dostosowywać tor jazdy oraz prędkość do kształtu, 
wysokości lub śliskości przeszkody, a także zachowywać odstęp od pieszych.
Gdy przeszkoda staje się niebezpieczna ze względu na swój kształt, wysokość lub śliskość, zaleca się zejście z 
hulajnogi i przepchnięcie jej.

Unikanie przeszkód.

Naciśnij dźwignię hamulca, aby stopniowo zmniejszyć prędkość pojazdu i zatrzymać go, a następnie ustabilizuj 
pojazd i opuść podnóżek.
Po zakończeniu użytkowania należy wyłączyć zasilanie i wyjąć kluczyk.

Zatrzymywanie.
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 11.Lista parametrów   

 

Do czyszczenia ramy głównej należy używać miękkiej, wilgotnej szmatki. W przypadku uporczywych plam nałóż 
pastę do zębów, kilkakrotnie przetrzyj szczoteczką do zębów i wyszoruj miękką, wilgotną szmatką.

Czyszczenie.

12.Utrzymanie i naprawa

Nazwa produktu

Rozmiary
Rozmiar po złożeniu 1170*590*512mm

1170*590*1310mm

≤ 25 km/h

≤ 65 km

≤ 19°

Tłumienie przedniej i tylnej sprężyny

IP54

Przednie i tylne hamulce tarczowe

Prędkość, przebieg, poziom naładowania akumulatora, reflektory itp.

LED 

100~240V/50~60Hz

48V/15.6Ah

Ładowarka 54,6V2A, ładowanie trwa około 8 godzin.

120 kg

Ok. 22,3 kg

Rozmiar po rozłożeniu

Prędkość maksymalna

Średni zakres prędkości

Maksymalne nachylenie

Absorpcja wstrząsów

Hamulec

Wodoodporność

500W

48V

Moc

Napięcie
Silnik

Wyświetlacz

Światła

Napięcie wejściowe

Napięcie Pojemność

Czas ładowania

Maksymalne obciążenie

Waga netto

Typ

Rozmiar

Opony bezdętkowe

9 inch

Parametryczny

Dane akumulatora

Waga

Opona

Materiał ramy Aluminium + stal

10.Zakaz niebezpiecznych zachowań

Podczas skręcania należy powoli obracać kierownicę, przechylać ciężar ciała i unikać ostrych zakrętów. 
(Patrz rysunek 6 na stronie 01)

Nie zaleca się korzystania z niego w deszczowych lub zalanych warunkach. (Patrz rysunek 7 na stronie 
01)

Unikaj przekraczania prędkości na progach zwalniających i innych wyboistych drogach. Zwolnij i lekko 
ugnij kolana, aby lepiej dostosować się do skomplikowanych dróg. (Patrz rysunek 8 na stronie 01)

Uważaj, aby nie uderzyć się w głowę podczas przechodzenia przez drzwi i uważaj, aby nie uderzyć się o 
wyższe obiekty. (Patrz rysunek 9 na stronie 02)

Podczas zjazdu ze wzniesienia należy kontrolować prędkość. (Patrz rysunek 10 na stronie 02)

Unikaj kontaktu opon z większymi przeszkodami. (Patrz rysunek 11 na stronie 02)

Należy unikać przewożenia ciężkich ładunków na kierownicy, ponieważ może to negatywnie wpłynąć na 
bezpieczeństwo jazdy. (Patrz rysunek 12 na stronie 02)

Podczas jazdy należy przestrzegać lokalnych przepisów i regulacji. (Patrz rysunek 13 na stronie 02)

Prosimy o niekorzystanie z urządzeń elektronicznych podczas jazdy, aby uniknąć rozpraszania uwagi. 
(Patrz rysunek 14 na stronie 02)

Nie należy jeździć tylko jedną ręką lub tylko jedną nogą. (Patrz rysunek 15 na stronie 03)

Nie należy jeździć na hulajnodze po schodach ani próbować przeskakiwać wysokich przeszkód. (Patrz 
rysunek 19 na stronie 03)

Ładowanie pojazdów elektrycznych w pomieszczeniach jest zabronione, dlatego należy zwrócić uwagę 
na bezpieczeństwo ładowania pojazdów elektrycznych. (Patrz rysunek 17 na stronie 03)

Hulajnoga jest przeznaczona wyłącznie dla jednej osoby. Pasażerowie są niedozwoleni, nie należy 
przewozić dzieci. (Patrz rysunek 18 na stronie 03)

Jazda bez trzymania kierownicy jest zabroniona. (Patrz rysunek 16 na stronie 03)

Nie dotykać hamulca tarczowego bezpośrednio po użyciu, aby uniknąć poparzeń. (Patrz rysunek 20 na 
stronie 03)
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Śruba 1

Śruba 2

Do czyszczenia pojazdu elektrycznego nie wolno używać alkoholu, benzyny, parafiny ani innych żrących lub 
lotnych rozpuszczalników; substancje te mogą uszkodzić zewnętrzną i wewnętrzną część pojazdu. Zabroni-
one jest używanie myjek wysokociśnieniowych lub spryskiwanie wodą z węża. Przed przystąpieniem do 
czyszczenia należy upewnić się, że pojazd elektryczny jest odłączony od zasilania, nie jest ładowany, a port 
ładowania jest szczelnie zakryty, w przeciwnym razie może to spowodować uszkodzenie podzespołów 
elektronicznych lub przedostanie się wody do akumulatora.

Jeśli siła hamowania jest zbyt mała.

Za pomocą klucza poluzuj nakrętkę ramienia hamulca, lekko 
rozciągnij przewód hamulcowy, aby skrócić jego koniec, 
dokręć nakrętkę, a następnie przetestuj hamulce, aby 
potwierdzić siłę hamowania.

Jeśli siła hamowania jest niewystarczająca: Za pomocą klucza 
poluzuj nakrętkę ramienia hamulca.

Za pomocą klucza poluzować nakrętkę ramienia hamulca, 
lekko wydłużyć przewód hamulcowy, aby wydłużyć jego 
koniec, dokręcić nakrętkę, a następnie sprawdzić hamulce, 
aby potwierdzić siłę hamowania.

Regulacja hamulców.

Pompowanie opon.

Wymiana uchwytów pedałów.

Regulacja drgań wspornika.

Aby wymienić uchwyty pedałów, wystarczy zdjąć gumowe 
nakładki z powierzchni pedałów i założyć je ponownie.

Jeśli ciśnienie powietrza w oponach jest niskie, należy je 
napompować za pomocą dostarczonego złącza pompki 
powietrza. Zdejmij nakrętki zaworów z przednich i tylnych 
opon i dokręć je do zaworów opon za pomocą przedłużonego 
złącza pompki powietrza. Po dokręceniu użyj pompki 
powietrza, aby napompować opony.

Rutynowa konserwacja.
Regularnie sprawdzaj ciśnienie w oponach i utrzymuj je na właściwym poziomie.

Upewnij się, że hamulce działają prawidłowo.

Sprawdź dokręcenie wszystkich śrub i nakrętek.

Przetrzyj powierzchnię hulajnogi czystą szmatką, aby zapobiec przedostawaniu się wody do układów elektronic-
znych.

Utrzymanie akumulatora.
Podczas ładowania lub nieużywania hulajnogi należy wyłączyć zasilanie i unikać całkowitego rozładowania.

Nieużywaną przez dłuższy czas hulajnogę elektryczną należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. Należy 
utrzymywać poziom naładowania akumulatora powyżej 50% i ładować go co najmniej raz na 3 miesiące. Należy 
unikać używania i przechowywania akumulatora w ekstremalnych temperaturach.

Do ładowania należy używać oryginalnej ładowarki, aby uniknąć ryzyka uszkodzenia akumulatora lub pożaru.

Przeglądy okresowe.
Rama, widelce i zawieszenie: Regularnie sprawdzaj ramę, widelce i elementy zawieszenia (jeśli występują), aby 
upewnić się, że nie są uszkodzone. Zalecane są comiesięczne przeglądy.

Szczególnie w przypadku częstego użytkowania. Co sześć miesięcy należy dodać niewielką ilość białego smaru 
lub oleju do mechanizmu składania w celu konserwacji.

Przechowywanie.
Pojazd należy przechowywać w płaskim, stabilnym, dobrze wentylowanym i suchym miejscu.

Należy unikać pozostawiania hulajnogi w bezpośrednim świetle słonecznym lub w innych nadmiernie wilgotnych 
miejscach przez dłuższy czas. Hulajnogę należy utrzymywać w czystości.

OSTRZEŻENIE! Opakowanie pojazdu i różne jego części należy przechowywać w rozsądnych warunkach i poza 
zasięgiem dzieci, aby uniknąć przypadkowego połknięcia przez bawiące się dzieci.

Po pierwsze, należy sprawdzić, czy śruby rury pionowej są 
poluzowane, jeśli są poluzowane, należy je najpierw 
dokręcić, a następnie dokręcić dwie śruby mechanizmu 
składania za pomocą klucza sześciokątnego.

Jeśli pojazd chwieje się z powodu wielokrotnych upadków 
lub upuszczeń, można to poprawić, regulując powyższe 
śruby.

Uwaga! Należy zaprzestać używania uszkodzonego produktu. Użytkowanie pojazdu będzie narażone na 
duże obciążenia i normalne zużycie, ze względu na instrukcje zgodne z terminową kontrolą odpowiednich 
części, występuje zużycie i uszkodzenia, aby osiągnąć żywotność, należy je wymienić w odpowiednim 
czasie, aby uniknąć ryzyka jazdy.
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Opis Hulajnoga elektryczna, KUKIRIN

Producent Jinhua Feimi Intelligent Technology Co., Ltd

Dodatkowe informacje Hulajnoga elektryczna G2 Pro

Deklaracja

Mark Zhang

Menedżer

Imię i nazwisko

Funkcja w firmie

Podpisanie

Niniejsza deklaracja zgodności jest zgodna z wymaganiami następujących dyrektyw 

europejskich:

Zgodność z dyrektywą maszynową (2006/42/EC): 

EN 17128:2020;

EN 60204-1:2018; 

EN ISO 12100:2010.

Zgodność z dyrektywą niskonapięciową (2014/35/EU):

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019 +A14:2019+A2:2019+A15:2021; 

EN 62233:2008.

Zgodność z dyrektywą EMC (2014/30/EU):

EN IEC 55014-1:2021,EN IEC 55014-2:2021; 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; 

EN 61000-3-3:2013+A2:2021.

Testowanie zgodności ładowarek i wtyczek zasilania:

EN 60335-2-29: 2004+A2:2010+A11:2018;

EN 62233: 2008.

BS 1363-1:2016+A1:2018

BS 1362

15.Deklaracja zgodności EC

Adresy No.14, South Mudan Street, Baiyang Street, Wuyi District, Jinhua City, Zhejiang 
Province, China

Okres gwarancji.
Ten produkt może zostać naprawiony, wymieniony lub zwrócony bezpłatnie w przypadku nieprawidłowego 
działania lub uszkodzenia, co zostanie potwierdzone przez centrum obsługi posprzedażnej Kuklin. W tym celu 
należy skontaktować się ze sprzedawcą produktu i postępować zgodnie z instrukcjami. W tym czasie należy podać 
dokładne, kompletne i ważne informacje o zakupie lub fakturę.

Obsługa klienta.
W celu naprawy lub wymiany części należy skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym lub 
dystrybutorem.

13.Rozwiązywanie problemów

Wymień tylny sterownik silnika i spróbuj ponownie.

Wymień przepustnicę i spróbuj ponownie.

Wymień kontroler i spróbuj ponownie.

Bateria jest rozładowana, naładuj ją i spróbuj ponownie.

Wymień urządzenie/sterownik i spróbuj ponownie.

Wymień urządzenie/sterownik i spróbuj ponownie.

Awarie PrzepisKodowanie

E001

E002

E003

E005

E006

E007

Awaria tylnego silnika

Awaria akceleratora

Awaria kontrolera

Nierównowaga faz

Usterka urządzenia/ste-
rownika

Usterka urządzenia/ste-
rownika

 
  

Zabronione użycie: Nie używaj akcesoriów ani żadnych dodatkowych elementów niezatwierdzonych przez 
producenta, aby uniknąć problemów.

Zakres gwarancji.

Treść gwarancji Okres gwarancji

Kontrolery, mierniki, silniki, baterie litowe, ładowarki.

Rama, przednie nadwozie, tylne piasty, hamulce, składanie, dźwignie 
nadwozia, widelce, układ hamulcowy, pokrętła przepustnicy i inne.

Treść gwarancji Okres gwarancji

Pół roku

1 rok

14.Gwarancja i obsługa klienta


